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Deutsch
SICHERHEITSHINWEISE

Allgemeine Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit
▶▶ Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen führen.

▶▶ Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefährdeter Umgebung, in der sich brennbare Flüs-
sigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

▶▶ Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

Elektrische Sicherheit
▶▶ Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in 
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.
▶▶ Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflä-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elekt-
rischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

▶▶ Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerk-
zeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.
▶▶ Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel er-
höhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

▶▶ Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die auch 
für den Aussenbereich geeignet sind. Die Anwendung 
eines für den Aussenbereich geeigneten Verlänge-
rungskabels verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.
▶▶ Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Feh-
lerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
▶▶ Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, 
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeuges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.
▶▶ Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutz-
ausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko 
von Verletzungen.
▶▶ Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung 
und/oder den Akku anschliessen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder das Gerät einge-
schaltet an die Stromversorgung anschliessen, kann 
dies zu Unfällen führen.

▶▶ Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschal-
ten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen 
führen.

▶▶ Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen 
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kont-
rollieren.

▶▶ Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine wei-
te Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.
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▶▶ Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden können, vergewissern Sie sich, dass die-
se angeschlossen sind und richtig verwendet werden. 
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefährdun-
gen durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeuges

▶▶ Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser 
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

▶▶ Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr 
einoder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss re-
pariert werden.

▶▶ Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder 
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräteeinstellun-
gen vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das Gerät 
weglegen. Diese Vorsichtsmassnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

▶▶ Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge ausser-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Per-
sonen das Gerät nicht benutzen, die mit diesem nicht 
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie 
von unerfahrenen Personen benutzt werden.
▶▶ Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kont-
rollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.
▶▶ Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

▶▶ Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elek-
trowerkzeugen für andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefährlichen Situationen führen.

Service
▶▶ Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifizier-

tem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Bohrmaschinen
▶▶ Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem Elek-
trowerkzeug mitgeliefert werden. Der Verlust der 
Kontrolle kann zu Verletzungen führen.

▶▶ Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflächen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene 
Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsführenden Leitung kann auch metallene Geräte-
teile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.
▶▶ Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um verborge-
ne Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder ziehen 
Sie die örtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kon-
takt mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektri-
schem Schlag führen. Beschädigung einer Gasleitung 
kann zur Explosion führen. Eindringen in eine Wasser-
leitung verursacht Sachbeschädigung oder kann einen 
elektrischen Schlag verursachen.

▶▶ Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn 
das Einsatzwerkzeug blockiert. Seien Sie auf hohe Re-
aktionsmomente gefasst, die einen Rückschlag verur-
sachen. Das Einsatzwerkzeug blockiert, wenn:
– das Elektrowerkzeug überlastet wird oder
– es im zu bearbeitenden Werkstück verkantet.

▶▶ Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest. Beim Fest-
ziehen und Lösen von Schrauben können kurzfristig 
hohe Reaktionsmomente auftreten.

▶▶ Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrichtun-
gen oder Schraubstock festgehaltenes Werkstück ist 
sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

▶▶ Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand 
gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerk-
zeug kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrol-
le über das Elektrowerkzeug führen.

PRODUKT- UND 
LEISTUNGSBESCHREIBUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung 
des Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite auf-
geklappt, während Sie die Betriebsanleitung lesen.
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Bestimmungsgemässer Gebrauch
Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Bohren in Holz, 

Metall, Keramik und Kunststoff. Elektrowerkzeuge mit 
elektronischer Regelung und Rechts-/Linkslauf sind auch 
geeignet zum Schrauben und Gewindeschneiden.

TECHNISCHE DATEN
Leistungsaufnahme, W......................................450
Spannungs, V.........................................................230
Strom-frequenz, Hz............................................... 50
Leerlaufdrehzahl, min-1...............................0-2800
Max. bohrleistung, mm......................................... 10
Schutzklasse............................................................... II

Geräusch-/Vibrationsinformation
Geräuschemissionswerte ermittelt entsprechend 

EN60745-2-1.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Elektrowerk-

zeugs beträgt typischerweise: Schalldruckpegel 83 dB(A); 
Schallleistungspegel 94 dB(A). Unsicherheit K = 3 dB.

Gehörschutz tragen!
Schwingungsgesamtwerte ah (Vektorsumme dreier 

Richtungen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend 
EN60745:

Bohren in Metall: ah = 5,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Schrauben: ah = 3,0 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspe-

gel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Mess-
verfahren gemessen worden und kann für den Vergleich 
von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. 
Er eignet sich auch für eine vorläufige Einschätzung der 
Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die 
hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. 
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere An-
wendungen, mit unterschiedlichen Zubehören, mit abwei-
chenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung 
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. 
Dies kann die Schwingungsbelastung über den gesamten 
Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.

Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelas-
tung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in 
denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber 
nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum deut-
lich reduzieren.

Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmassnahmen zum 
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen 
fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und 
Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation 
der Arbeitsabläufe.

MONTAGE
Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den 

Netzstecker aus der Steckdose.

Werkzeugwechsel
Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. 

Das Bohrfutter kann sich bei längeren Arbeitsvorgängen 
stark erwärmen.

Schnellspannbohrfutter
Halten Sie die hintere Hülse des Schnellspannbohrfut-

ters fest und drehen Sie die vordere Hülse in Drehrich-
tung, bis das Werkzeug eingesetzt werden kann. Setzen 
Sie das Werkzeug ein.

Halten Sie die hintere Hülse des Schnellspannbohrfut-
ters fest und drehen Sie die vordere Hülse in Drehrich-
tung von Hand kräftig zu, bis ein Klicken zu hören ist. Das 
Bohrfutter wird dadurch automatisch verriegelt.

Die Verriegelung löst sich wieder, wenn Sie zum Entfer-
nen des Werkzeuges die vordere Hülse in Gegenrichtung 
drehen.

Schraubwerkzeuge
Bei der Verwendung von Schrauberbits sollten Sie im-

mer einen Universalbithalter benutzen. Verwenden Sie 
nur zum Schraubenkopf passende Schrauberbits.

Bohrfutter wechseln
Bei Elektrowerkzeugen ohne Bohrspindelarretierung 

muss das Bohrfutter von einer autorisierten Kunden-
dienststelle.

Das Bohrfutter muss mit einem Anzugsdrehmoment von 
ca. 31–35 Nm festgezogen werden.

Staub-/Späneabsaugung
Stäube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, ei-

nigen Holzarten, Mineralien und Metall können gesund-
heitsschädlich sein. Berühren oder Einatmen der Stäube 
können allergische Reaktionen und/oder Atemwegser-
krankungen des Benutzers oder in der Nähe befindlicher 
Personen hervorrufen.

Bestimmte Stäube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten 
als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-
stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmit-
tel).

Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bear-
beitet werden.

– Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes.
– Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-

klasse P2 zu tragen.
Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vorschriften für die 

zu bearbeitenden Materialien.
Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz. 
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Stäube können sich leicht entzünden.

BETRIEB

Inbetriebnahme
Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der 

Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild 
des Elektrowerkzeuges übereinstimmen. Mit 230V ge-
kennzeichnete Elektrowerkzeuge können auch an 220V 
betrieben werden.

Drehrichtung einstellen
Mit dem Drehrichtungsumschalter können Sie die Dreh-

richtung des Elektrowerkzeuges ändern. Bei gedrücktem
Ein-/Ausschalter ist dies jedoch nicht möglich.
Rechtslauf: Zum Bohren und Eindrehen von Schrauben 

drücken Sie den Drehrichtungsumschalter nach links bis 
zum Anschlag durch.

Linkslauf: Zum Lösen bzw. Herausdrehen von Schrau-
ben und Muttern drücken Sie den Drehrichtungsumschal-
ter nach rechts bis zum Anschlag durch.

Ein-/Ausschalten
Drücken Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges 

den Ein-/Ausschalter und halten Sie ihn gedrückt.
Zum Feststellen des gedrückten Ein-/Ausschalters 

drücken Sie die Feststelltaste.
Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter 6 los bzw. wenn er mit der Feststell-

taste arretiert ist, drücken Sie den Ein-/Ausschalter kurz 
und lassen ihn dann los.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerk-
zeug nur ein, wenn Sie es benutzen.

Drehzahl einstellen
Sie können die Drehzahl des eingeschalteten Elektro-

werkzeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit Sie 
den Ein-/Ausschalter eindrücken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter bewirkt eine 
niedrige Drehzahl. Mit zunehmenden Druck erhöht sich die 
Drehzahl.

Gurthalteclip
Mit dem Gurthalteclip 4 können Sie das Elektrowerk-

zeug z.B. an einem Gurt einhängen. Sie haben dann beide 
Hände frei und das Elektrowerkzeug ist jederzeit griff-
bereit.

LAGERUNG

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie für Kin-

der unzugänglichem Ort. Die optimale Lagertempe-
ratur liegt zwischen 5 und 30 ˚C. Bewahren Sie das 
Elektrowerkzeug in der Originalverpackung auf.

WARTUNG UND SERVICE

Wartung und Reinigung
▶▶ Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den 
Netzstecker aus der Steckdose.

▶▶ Halten Sie das Elektrowerkzeug und die 
Lüftungsschlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich 
ist, dann ist dies von Kraissmann oder einer autori-
sierten Kundendienststelle für Kraissmann-Elektro-
werkzeuge auszuführen, um Sicherheitsgefährdungen 
zu vermeiden. Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorg-
fältiger Herstellungsund Prüfverfahren einmal aus-
fallen, ist die Reparatur von einer autorisierten Kun-
dendienststelle für Kraissmann-Elektrowerkzeuge 
ausführen zu lassen. Geben Sie bei allen Rückfragen 
und Ersatzteilbestellungen bitte unbedingt die stelli-
ge Sachnummer laut Typenschild des Elektrowerkzeu-
ges an. 

KRAISSMANN
Stromerzeugung Maschinen GmbH,

Nordrhein-Westfalen, Düsseldorf

Gemacht auf Deutschland
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
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English
SAFETY NOTES

GENERAL POWER TOOL 
SAFETY WARNINGS

Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence. The term “power tool” in the warnings refers to 
your mainsoperated (corded) power tool or battery-oper-
ated (cordless) power tool.

Work area safety
▶▶ Keep work area clean and well lit. Cluttered or 
dark areas invite accidents.

▶▶ Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.
▶▶ Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety
▶▶ Power tool plugs must match the outlet. Never 
modify the plug in any way. Do not use any adapt-
er plugs with earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

▶▶ Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

▶▶ Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.
▶▶ Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges and moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the 
risk of electric shock.

▶▶ When operating a power tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.
▶▶ If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) pro-

tected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

Personal safety
▶▶ Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power tools may result 
in serious personal injury.

▶▶ Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will re-
duce personal injuries.

▶▶ Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on 
the switch or energising power tools that have the 
switch on invites accidents.

▶▶ Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached 
to a rotating part of the power tool may result in 
personal injury.

▶▶ Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

▶▶ Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

▶▶ If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust col-
lection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care
▶▶ Do not force the power tool. Use the correct pow-
er tool for your application. The correct power 
tool will do the job better and safer at the rate 
for which it was designed.

▶▶ Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired.

▶▶ Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making 
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any adjustments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety measures re-
duce the risk of starting the power tool acciden-
tally.
▶▶ Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the pow-
er tool. Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

▶▶ Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

▶▶ Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

▶▶ Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a 
hazardous situation.

Service
▶▶ Have your power tool serviced by a qualified re-
pair person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

Safety Warnings for Drills
▶▶ Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. 
Loss of control can cause personal injury.

▶▶ Hold power tool by insulated gripping surfaces, 
when performing an operation where the cutting 
accessory may contact hidden wiring or its own cord. 
Cutting accessory contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool “live” and 
could give the operator an electric shock.

▶▶ Use suitable detectors to determine if utility lines 
are hidden in the work area or call the local util-
ity company for assistance. Contact with electric 
lines can lead to fire and electric shock. Damag-
ing a gas line can lead to explosion. Penetrating a 
water line causes property damage or may cause an 
electric shock.

▶▶ Switch off the power tool immediately when the 

tool insert jams. Be prepared for high reaction 
torque that can cause kickback. The tool insert jams 
when the power tool is subject to overload or it be-
comes wedged in the workpiece.

▶▶ Hold the machine with a firm grip. High reaction 
torque can briefly occur while driving in and loos-
ening screws.

▶▶ Secure the workpiece. A workpiece clamped with 
clamping devices or in a vice is held more secure 
than by hand.
▶▶ Always wait until the machine has come to a com-
plete stop before placing it down. The tool insert 
can jam and lead to loss of control over the pow-
er tool.

PRODUCT DESCRIPTION 
AND SPECIFICATIONS

Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the 
graphics page for the machine and leave it open.

Intended Use
The machine is intended for drilling in wood, metal, ce-

ramic and plastic. Machines with electronic control and 
right and left rotation are also suitable for screwdriving 
and tapping.

TECHNICAL DATA
Power, W..................................................................450
Voltage, V.................................................................230
Frequency, Hz........................................................... 50
No load speed, min-1....................................0-2800
Max. drilling capacity, mm................................... 10
Protection class......................................................... II

Noise/Vibration Information
Sound emission values determined according to 

EN60745-2-1. Typically the A-weighted noise levels of 
the product are:

Sound pressure level 83 dB (A);
Sound power level 94 dB (A).

Uncertainty K = 3 dB.

Wear hearing protection!
Vibration total values ah (triax vector sum) and uncertain-
ty K determined according to EN60745:
Drilling into metal: ah = 5.0 m/s2, K = 1.5 m/s2,
Screwdriving: ah = 3.0 m/s2, K = 1.5 m/s2.
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The vibration level given in this information sheet has 
been measured in accordance with a standardised test giv-
en in EN60745 and may be used to compare one tool with 
another. It may be used for a preliminary assessment of 
exposure.

The declared vibration emission level represents the 
main applications of the tool. However if the tool is used 
for different applications, with different accessories or 
insertion tools or is poorly maintained, the vibration emis-
sion may differ. This may significantly increase the expo-
sure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration 
should also take into account the times when the tool is 
switched off or when it is running but not actually doing 
the job. This may significantly reduce the exposure level 
over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the op-
erator from the effects of vibration such as: maintain the 
tool and the accessories, keep the hands warm, organisa-
tion of work patterns.

ASSEMBLY
Before any work on the machine itself, pull the mains 

plug.

Changing the Tool
Wear protective gloves when changing the tool. The 

drill chuck can become very hot during longer work pe-
riods.

Keyless Chuck
Hold the rear sleeve of the keyless chuck tight and 

turn the front sleeve in rotation direction, until the tool 
can be inserted. Insert the tool.

Hold the rear sleeve of the keyless chuck tight and 
firmly tighten the front sleeve by hand in rotation direc-
tion , until the locking action (click) is heard. The drill 
chuck is locked automatically.

The locking is released again to remove the tool when 
the front sleeve is turned in the opposite direction.

Screwdriver Tools
When working with screwdriver bits, a universal bit 

holder should always be used. Use only screwdriver bits 
that fit the screw head.

Replacing the Drill Chuck

▶▶ For machines without spindle lock, the drill 
chuck must be replaced through an authorized af-
ter-sales service.
▶▶ The drill chuck must be tightened with a tightening
▶▶ torque of approx. 31–35 Nm.

▶▶ Dust/Chip Extraction
▶▶ Dusts from materials such as lead-containing coat-
ings, some wood types, minerals and metal can be 
harmful to one’s health. Touching or breathing-in 
the dusts can cause allergic reactions and/or lead 
to respiratory infections of the user or bystanders.
▶▶ Certain dusts, such as oak or beech dust, are con-
sidered as carcinogenic, especially in connection 
with wood-treatment additives (chromate, wood 
preservative). Materials containing asbestos may 
only be worked by specialists.
– Provide for good ventilation of the working place.
– It is recommended to wear a P2 filter-class respira-

tor.

▶▶ Observe the relevant regulations in your country 
for the materials to be worked. Prevent dust accu-
mulation at the workplace. Dusts can easily ignite.

OPERATION

Starting Operation
Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-

er source must agree with the voltage specified on the 
nameplate of the machine. Power tools marked with 230V 
can also be operated with 220V.

Reversing the rotational direction
The rotational direction switch is used to reverse the 

rotational direction of the machine. However, this is not 
possible with the On/Off switch actuated.

Right Rotation: For drilling and driving in screws, push 
the rotational direction switch left to the stop.

Left Rotation: For loosening and unscrewing screws 
and nuts, press the rotational direction switch through 
to the right stop.

Switching On and Off
To start the machine, press the On/Off switch and keep 

it pressed.
To lock the pressed On/Off switch, press the lock-on 

button.
To switch off the machine, release the On/Off switch or 

when it is locked with the lock-on button, briefly press 
the On/Off switch and then release it.

To save energy, only switch the power tool on when 
using it.

Adjusting the Speed
The speed of the switched on power tool can be vari-

ably adjusted, depending on how far the On/Off switch is 
pressed.
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Light pressure on the On/Off switch results in a low 
rotational speed. Further pressure on the switch results 
in an increase in speed.

Belt Clip
With the belt clip, the machine can be hung onto a belt. 

The user has both hands free and the machine is always 
at hand.

STORAGE
Store the equipment and accessories out of children’s 

reach in a dark and dry place at above freezing tempera-
ture. The ideal storage temperature is between 5 and 30 
°C. Store the electric tool in its original packaging.

AFTER-SALES SERVICE AND 

CUSTOMER ASSISTANCE
Our after-sales service responds to your questions 

concerning maintenance and repair of your product as 
well as spare parts.

Our customer service representatives can answer your 
questions concerning possible applications and adjust-
ment of products and accessories

Disposal The machine, accessories and packaging should 
be sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

Only for EC countries:
According the European Guideline 2002/96/EC for 

Waste Electrical and Electronic Equipment and its imple-
menta tion into national right, power tools that are no 
longer usable must be collected separately and disposed 
of in an environmentally correct manner.

Subject to change without notice.

KRAISSMANN Power Tools Ltd.
North Rhine-Westphalia, Dusseldorf,

Germany
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УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО 
ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ 
ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТОВ

Прочтите все указания и инструкции по технике 
безопасности. Несоблюдение указаний и инструкций 
по технике безопасности может стать причиной пора-
жения электрическим током, пожара и тяжелых травм.

Сохраняйте эти инструкции и указания для будущего 
использования.

Использованное в настоящих инструкциях и указа-
ниях понятие «электроинструмент» распространяется 
на электроинструмент с питанием от сети (с сетевым 
шнуром) и на аккумуляторный электроинструмент (без 
сетевого шнура).

Безопасность рабочего места
▶▶ Содержите рабочее место в чистоте и хорошо ос-
вещенным. Беспорядок или неосвещенные участки 
рабочего места могут привести к несчастным слу-
чаям.
▶▶ Не работайте с этим электроинструментом во взры-
воопасном помещении, в котором находятся горю-
чие жидкости, воспламеняющиеся газы или пыль. 
Электроинструменты искрят, что может привести к 
воспламенению пыли или паров.

▶▶ Во время работы с электроинструментом не допу-
скайте близко к Вашему рабочему месту детей и 
посторонних лиц. Отвлекшись, Вы можете потерять 
контроль над электроинструментом.

Электробезопасность
▶▶ Штепсельная вилка электроинструмента должна 
подходить к штепсельной розетке. Ни в коем слу-
чае не изменяйте штепсельную вилку. Не приме-
няйте переходные штекеры для электроинстру-
ментов с защитным заземлением. Неизмененные 
штепсельные вилки и подходящие штепсельные 
розетки снижают риск поражения электротоком.

▶▶ Предотвращайте телесный контакт с заземленны-
ми поверхностями, как то: с трубами, элементами 
отопления, кухонными плитами и холодильниками. 
При заземлении Вашего тела повышается риск по-
ражения электротоком.

▶▶ Защищайте электроинструмент от дождя и сыро-
сти. Проникновение воды в электроинструмент по-

вышает риск поражения электротоком.
▶▶ Не разрешается использовать шнур не по назначе-
нию, например, для транспортировки или подвески 
электроинструмента, или для вытягивания вилки из 
штепсельной розетки. Защищайте шнур от воздей-
ствия высоких температур, масла, острых кромок 
или подвижных частей электроинструмента. Повре-
жденный или спутанный шнур повышает риск пора-
жения электротоком.

▶▶ При работе с электроинструментом под открытым 
небом применяйте пригодные для этого кабели-уд-
линители. Применение пригодного для работы под 
открытым небом кабеля-удлинителя снижает риск 
поражения электротоком.

▶▶ Если невозможно избежать применения электро-
инструмента в сыром помещении, подключайте 
электроинструмент через устройство защитного 
отключения. Применение устройства защитного от-
ключения снижает риск электрического поражения.

Безопасность людей
▶▶ Будьте внимательными, следите за тем, что Вы де-
лаете, и продуманно начинайте работу с электро-
инструментом. Не пользуйтесь электроинструмен-
том в усталом состоянии или если Вы находитесь в 
состоянии наркотического или алкогольного опья-
нения или под воздействием лекарств. Один мо-
мент невнимательности при работе с электроин-
струментом может привести к серьезным травмам.

▶▶ Применяйте средства индивидуальной защиты и 
всегда защитные очки. Использование средств ин-
дивидуальной защиты, как то: защитной маски, об-
уви на нескользящей подошве, защитного шлема 
или средств защиты органов слуха, – в зависимо-
сти от вида работы с электроинструментом снижает 
риск получения травм.

▶▶ Предотвращайте непреднамеренное включение 
электроинструмента. Перед подключением элек-
троинструмента к электропитанию и/или к акку-
мулятору убедитесь в выключенном состоянии 
электроинструмента. Удержание пальца на выклю-
чателе при транспортировке электроинструмента и 
подключение к сети питания включенного электро-
инструмента чревато несчастными случаями.

▶▶ Убирайте установочный инструмент или гаечные 
ключи до включения электроинструмента. Инстру-
мент или ключ, находящийся во вращающейся ча-
сти электроинструмента, может привести к трав-
мам.
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▶▶ Не принимайте неестественное положение корпу-
са тела. Всегда занимайте устойчивое положение 
и сохраняйте равновесие. Благодаря этому Вы мо-
жете лучше контролировать электроинструмент в 
неожиданных ситуациях. Носите подходящую рабо-
чую одежду. Не носите широкую одежду и украше-
ния. Держите волосы, одежду и рукавицы вдали от 
движущихся частей. Широкая одежда, украшения 
или длинные волосы могут быть затянуты вращаю-
щимися частями.

▶▶ При наличии возможности установки пылеотсасы-
вающих и пылесборных устройств проверяйте их 
присоединение и правильное использование. При-
менение пылеотсоса может снизить опасность, соз-
даваемую пылью.

Применение электроинструмента 
и обращение с ним

▶▶ Не перегружайте электроинструмент. Используй-
те для Вашей работы предназначенный для этого 
электроинструмент. С подходящим электроинстру-
ментом Вы работаете лучше и надежнее в указан-
ном диапазоне мощности. Не работайте с элек-
троинструментом при неисправном выключателе. 
Электроинструмент, который не поддается включе-
нию или выключению, опасен и должен быть отре-
монтирован.

▶▶ До начала наладки электроинструмента, перед за-
меной принадлежностей и прекращением работы 
отключайте штепсельную вилку от розетки сети и/
или выньте аккумулятор. Эта мера предосторожно-
сти предотвращает непреднамеренное включение 
электроинструмента.
▶▶ Храните электроинструменты в недоступном для 
детей месте. Не разрешайте пользоваться электро-
инструментом лицам, которые не знакомы с ним или 
не читали настоящих инструкций. Электроинстру-
менты опасны в руках неопытных лиц.

▶▶ Тщательно ухаживайте за электроинструментом. 
Проверяйте безупречную функцию и ход движу-
щихся частей электроинструмента, отсутствие по-
ломок или повреждений, отрицательно влияющих 
на функцию электроинструмента. Поврежденные 
части должны быть отремонтированы до использо-
вания электроинструмента. Плохое обслуживание 
электроинструментов является причиной большого 
числа несчастных случаев.
▶▶ Держите режущий инструмент в заточенном и чи-

стом состоянии. Заботливо ухоженные режущие 
инструменты с острыми режущими кромками реже 
заклиниваются и их легче вести.
▶▶ Применяйте электроинструмент, принадлежности, 
рабочие инструменты и т.п. в соответствии с насто-
ящими инструкциями. Учитывайте при этом рабо-
чие условия и выполняемую работу. Использование 
электроинструментов для непредусмотренных ра-
бот может привести к опасным ситуациям.

Сервис
▶▶ Ремонт Вашего электроинструмента поручайте 
только квалифицированному персоналу и только с 
применением оригинальных запасных частей. Этим 
обеспечивается безопасность электроинструмента.

УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ ДРЕЛЕЙ

▶▶ Используйте прилагающиеся к электроинструменту 
дополнительные рукоятки. Потеря контроля может 
иметь своим следствием телесные повреждения.

▶▶ При выполнении работ, при которых рабочий ин-
струмент может задеть скрытую электропроводку 
или собственный сетевой кабель, держите элек-
троинструмент за изолированные ручки. Контакт 
с проводкой под напряжением может привести к 
попаданию под напряжение металлических частей 
электроинструмента и к поражению электротоком.
▶▶ Используйте соответствующие металлоискате-
ли для нахождения спрятанных в стене труб или 
проводки или обращайтесь за справкой в местное 
коммунальное предприятие. Контакт с электро-
проводкой может привести к пожару и поражению 
электротоком. Повреждение газопровода может 
привести к взрыву. Повреждение водопровода ве-
дет к нанесению материального ущерба или может 
вызвать поражение электротоком.

▶▶ При заклинивании рабочего инструмента немед-
ленно выключайте электроинструмент. Будьте го-
товы к высоким реакционным моментам, которые 
ведут к обратному удару. Рабочий инструмент за-
едает при перегрузке электроинструмента или при 
перекашивании обрабатываемой детали.

▶▶ Держите крепко электроинструмент в руках. При 
завинчивании и отвинчивании винтов/шурупов мо-
гут кратковременно возникать высокие обратные 
моменты.

▶▶ Закрепляйте заготовку. Заготовка, установленная 
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в зажимное приспособление или в тиски, удержи-
вается более надежно, чем в Вашей руке.

▶▶ Выждите полной остановки электроинструмента и 
только после этого выпускайте его из рук. Рабочий 
инструмент может заесть, и это может привести к 
потере контроля над электроинструментом.

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА И УСЛУГ
Прочтите все указания и инструкции по технике 

безопасности. Упущения в отношении указаний и ин-
струкций по технике безопасности могут стать причи-
ной поражения электрическим током, пожара и тяже-
лых травм.

ПРИМЕНЕНИЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ
Настоящий электроинструмент предназначен для 

сверления отверстий в древесине, металле, керамике 
и синтетических материалах. Электроинструменты с 
электронным регулированием и правым – левым на-
правлениями вращения пригодны также для завинчи-
вания шурупов и нарезания резьбы.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Номинальная мощность, Вт.....................................450
Напряжение сети, В...................................................230
Частота тока, Гц............................................................50
Частота вращения, мин-1.................................... 0-2800
Макс. диаметр сверла, мм..........................................10
Класс электрозащиты.................................................... II

Данные по шуму и вибрации
Значения звуковой эмиссии определены в соответ-

ствии с EN60745-2-1.
А-взвешенный уровень шума от электроинструмен-

та составляет обычно: уровень звукового давления 
83дБ(А); уровень звуковой мощности 94дБ(А). Недо-
стоверность K=3дБ.

Применяйте средства защиты органов слуха!
Суммарная вибрация ah (векторная сумма трех на-

правлений) и погрешность K определены в соответ-
ствии с EN60745:

сверление в металле: ah = 5,0 м/с2, K = 1,5 м/с2,
завинчивание: ah = 3,0 м/с2, K = 1,5 м/с2.
Указанный в этих инструкциях уровень вибрации 

определен в соответствии со стандартизованной ме-
тодикой измерений, прописанной в EN 60745, и может 
использоваться для сравнения электроинструментов. 
Он пригоден также для предварительной оценки ви-
брационной нагрузки.

Уровень вибрации указан для основных видов ра-
боты с электроинструментом. Однако если электроин-

струмент будет использован для выполнения других 
работ, с различными принадлежностями, с применени-
ем сменных рабочих инструментов, не предусмотрен-
ных изготовителем, или техническое обслуживание не 
будет отвечать предписаниям, то уровень вибрации 
может быть иным. Это может значительно повысить 
вибрационную нагрузку в течение всей продолжи-
тельности работы.

Для точной оценки вибрационной нагрузки в те-
чение определенного временного интервала нужно 
учитывать также и время, когда инструмент выключен 
или, хотя и включен, но не находится в работе. Это мо-
жет значительно сократить нагрузку от вибрации в 
расчете на полное рабочее время.

Предусмотрите дополнительные меры безопасности 
для защиты оператора от воздействия вибрации, на-
пример:

техническое обслуживание электроинструмента и 
рабочих инструментов, меры по поддержанию рук в 
тепле, организация технологических процессов.

СБОРКА
Перед любыми манипуляциями с электроинструмен-

том вытаскивайте штепсель из розетки.

Замена рабочего инструмента
При смене рабочего инструмента пользуйтесь за-

щитными перчатками. При продолжительной работе 
сверлильный патрон может сильно нагреться.

Быстрозажимной 
сверлильный патрон

Крепко охватите заднюю гильзу быстрозажимного 
патрона рукой и поворачивайте переднюю гильзу на-
столько, чтобы можно было вставить рабочий инстру-
мент. Вставьте инструмент.

Крепко держите заднюю гильзу быстрозажимного 
патрона рукой и с усилием поверните переднюю гильзу.

Инструменты для завинчивания
При использовании бит-насадок всегда применяй-

те универсальный держатель. Используйте только 
бит-насадки, подходящие к головке винта.

Смена сверлильного патрона
На электроинструментах без фиксатора сверлильно-

го шпинделя патрон должен быть заменен в сервисной 
мастерской для электроинструментов.

Сверлильный патрон должен быть затянут с момен-
том затяжки прибл. 31–35 Нм.

Отсос пыли и стружки
Пыль некоторых материалов, как напр., красок с 

содержанием свинца, некоторых сортов древесины, 
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минералов и металлов, может быть вредной для здо-
ровья. Прикосновение к пыли и попадание пыли в ды-
хательные пути может вызвать аллергические реакции 
и/или заболевания дыхательных путей оператора или 
находящегося вблизи персонала.

Определенные виды пыли, напр., дуба и бука, счита-
ются канцерогенными, особенно совместно с присад-
ками для обработки древесины (хромат, средство для 
защиты древесины). Материал с содержанием асбеста 
разрешается обрабатывать только специалистам.

Хорошо проветривайте рабочее место.
Рекомендуется пользоваться респираторной маской 

с фильтром класса Р2.
Соблюдайте действующие в Вашей стране предпи-

сания для обрабатываемых материалов.
Избегайте скопления пыли на рабочем месте. Пыль 

может легко воспламеняться.

РАБОТА С ИНСТРУМЕНТОМ

Включение электроинструмента
Учитывайте напряжение сети! Напряжение источни-

ка тока должно соответствовать данным на заводской 
табличке электроинструмента. Электроинструменты 
на 230В могут работать также и при напряжении 220В.

Установка направления вращения
Выключателем направления вращения можно из-

менять направление вращения патрона. При вжатом 
выключателе это, однако, невозможно.

Правое направление вращения: Для сверления и за-
кручивания винтов/шурупов прижмите переключатель 
направления вращения влево до упора.

Левое направление вращения: Для ослабления и 
выворачивания винтов/шурупов и отвинчивания гаек 
нажмите переключатель направления вращения впра-
во до упора.

Включение/выключение
Для включения электроинструмента нажмите на вы-

ключатель и держите его нажатым.
Для фиксирования выключателя во включенном по-

ложении нажмите кнопку фиксирования.
Для выключения электроинструмента отпустите 

выключатель или, если он был зафиксирован кнопкой 
фиксирования, нажмите и отпустите выключатель.

В целях экономии электроэнергии включайте элек-
троинструмент только тогда, когда Вы собираетесь 
работать с ним.

Установка числа оборотов
Вы можете плавно регулировать число оборотов 

включенного электроинструмента, изменяя для этого 
усилие нажатия на выключатель.

При слабом нажатии на выключатель электроин-
струмент работает с низким числом оборотов. С увели-
чением силы нажатия число оборотов увеличивается.

Указания по применению
Устанавливайте электроинструмент на винт или гай-

ку только в выключенном состоянии. Вращающиеся 
рабочие инструменты могут соскользнуть.

Для выполнения отверстий в металле применяйте 
безупречные, заточенные сверла из быстрорежущей 
стали повышенной прочности.

Пружинный зажим для пояса
С помощью зажима для пояса Вы можете повесить 

электроинструмент, например, на пояс. При этом осво-
бождаются обе руки и электроинструмент в любое 
время под рукой.

ХРАНЕНИЕ
Храните устройство и его принадлежности в темном, 

сухом, не подверженном влиянию мороза и недоступ-
ном для детей месте.

Оптимальная температура хранения от 5˚C до 30˚C. 
Храните электроинструмент в его собственной ориги-
нальной упаковке.

УТИЛИЗАЦИЯ
Отслужившие свой срок электроинструменты, при-

надлежности и упаковку следует сдавать на экологи-
чески чистую рекуперацию отходов. Не выбрасывайте 
электроинструменты в бытовой мусор!

Только для стран-членов ЕС: Согласно Европейской 
Директиве 2002/96/EС о старых электрических 
и электронных инструментах и приборах, и 
адекватному предписанию национального права, 
отслужившие свой срок электроинструменты 
должны отдельно собираться и сдаваться на 
экологически чистую утилизацию.

Изготовитель имеет право вносить в конструк-
цию изменения без предупреждения

«КРАЙССМАНН СИЛОВЫЕ МАШИНЫ», ООО
Федеральная земля Северный Рейн-Вестфалия,

Дюссельдорф,

Германия
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